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1. HepequL INIAHUPYEMbBIX PpPE3YyJabTaToB oﬁyqenml o AMCHMIIJINHE,
COOTHECCHHBIX ¢ HHAUKATOPAMHU TOCTHKCHUSA KOMHeTeHHI/Iﬁ

KOMl'leTel-[[[I/lﬂ Couepmaﬂue KOMIICTCHIIUN I/IHZ[I/IKaTOp Coz[epma}me HHAUKATOpAa
CnocobeH NPUMEHATD OcyuecTBnser aKajemuyeckoe ]
COBpEMEHHbIe KOMMyHUKaTuBHble | YK-4.1 npopeccMoHanbHoe B3auUMOAENCTBUE, B
TeXHONOrMu, B TOM uMCNe Ha TOM YMUCIle HA WHOCTPAHHOM sA3blKe
YK-4 MHOCTpPaHHOM (bIX) a3bike (ax) , Wcnonb3yer KOMMYHUKaTUBHble
Ans aKaAeMMueckoro Ml ykea.2 TE@XHONOTUM KaK CpeACTBO  JeNoBOro
npojeccmoHanbHoro ) obWeHns, B TOM YuCne Ha MHOCTPAHHOM
B3auUMOAeNCTBUA A3blKe
VK-5.1 NloHuMaeT M TonepaHTHO BOCHpPUHMMAET
) MeXKynbTypHoe pa3Hoobpasue obuectsa
CnocobeH aHanu3uposaTb " ARanu 6
YUHTHBATH pa3HO0Gpa3He anu3vupyeT M y4uTbiBaeT 0COGEHHOCTH
YK-5 noBejeHus ] MOTUBALMI0 noaen
KynbTyp B npouecce | vy 5 2 a3/IMYyHOro coumanbHoro ]
MeXKyNbTYpPHOro B3auMOJAe/iCTBUS ) P
KYnbTYpHOTO NPOUCXOXKAEHMUA B
npouecce B3aMMOAENCTBUSA
2. MecTO TMCUMILIMHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOM NPOrpaMMbl
AncumnnnuHsl (NpaKkTHUKK) ,
npeawecTteywiue N3YyUYeHuno
AUCLUNTTIUHDI, pe3ynbTaThl
0CBOEHUA KOTOPbIX Heo6XxoAnMbl
ans 0CBOEHHUSA AaHHOM
AUCLUNTIUHDI .
JvcumnnuHb (npaKTMKVI) , Ans | BunyckHas ksanudukauumoHHas paboTta, Pa3roBopHbin
KOTOpbIX pe3ynbTaThl 0CBOeHUs | MHOCTPaHHLIN A3bIK
JlaHHOW AUCLUNITUHDI ﬁyAyT
Heob6xoAnMbl, KakK BXO0AHbIe
3HaHuA, YMeHusd BnajeHuA

Ana UX U3yuYeHus.

3. O0beM QUCUMILIMHBI B 3a4eTHBIX €IMHHUIAX C YKA3aHHEM KOJIUYeCTBA
aKaJieMU4eCcKNX YaCOB, BbIIeJIEHHBIX HA KOHTAKTHYIO padoTy 00y4alonierocsi ¢
npenojaaBaresyemM (Mo BUIAM y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOATEIbLHYI0 padoTy
o0yuarierocst

06wuii o6bem AucuunnuHbl B 3.e. /vyac: 4 / 144
dopMa nNpoMexXyTOYHOW aTTecTauuu: 3auvet

Buabl 3aHsiTHI, X TPY10EMKOCTB (Yac.) O0BbeM KOHTAKTHOI
a00ThI
®opma P
JlabopaTopusbie | IlpakTuyeckue CamocrosiTesbHAS o0y4arouerocs ¢
Oﬁy‘leHI/IH Jlexkuuu
paboTel 3aHATHSA pabora npenoaaparesieM
(uac)
3a0yHas 0 0 12 132 17




4. Conpep:kaHue JUCHMILUIMHBI, CTPYKTYPHMPOBAaHHOe MO TeMam (pa3gejiam) C
yYKa3aHHeM OTBEJEHHOr0 HAa HMX KOJHYECTBA aKaJeMH4YeCKHX 4acOB M BHI0B
Y4eOHBbIX 3aHATHI

dopma obyueHua: 3aouHan
Cemecmp: 1

IpakTuuyeckue 3ansaTus (124.)
1. Anrimiickuii sa3bIk. Academic Communication: Doing Science. Making a
Presentation for a Conference.
Hemeunknii sisbik. Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland.
Auf der Konferenz. {6ecema} (24.)[3,4,7,8,9,12] AHramnckuin: BbinonHeHue
NIeKCUKO-TrpaMMaTUUYECKUX M peueBbiX YMpaxXHeHWn, GopMupyluux cnocobHOCTb
MPUMEHATb COBPEMEHHble KOMMYHMKaTUBHble TEXHONMOrMM Ha MHOCTPaHHOM f3blke
ANs aKajgeMUueckoro, npopecCUOHaNbHOr0O U MEeXKYNbTYPHOro B3auMOAENCTBUA.
Paspen Preview cTp. 4, pa3gen Reading cTtp. 5-6, pa3sgen Vocabulary cTp.
6-8, pasaen Reading Comprehension ctp. 8, pa3aen Analyze cTtp. 9-10,
pasaen Translate cTp. 11, pa3gen Speaking cTtp. 11-14, npocMmoTp W
obcyxpeHne Buaeo no Tteme. Paspen Preview ctp. 15, paspen Reading cTp.
16-17, pa3gen Vocabulary cTtp. 17-18, pa3aen Reading Comprehension cTp.
18-19, pas3aen Analyze ctp. 19-22, pasaen Translate ctp. 22-23, pasaen
Speaking ctp. 23-24, npocMmoTp U obCyxaeHue BMAEO NO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-rpaMMaTMYECKUX U peueBbiX ynpaXHeHUW,
GopMupyuux  CnocobHOCTH NMPUMEHATD COBpEeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TeXHONOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe JANA aKajeMUyeckoro, npodhecCUOHANbHOIO
MU  MeXKYNbTYpPHOrO B3auMOAENCTBHUA. Paspen Lesen cTp. 5-6, pa3gen
Wortschatz ctp. 6-8, pa3pen Leseverstehen ctp. 8-10, pa3gen  Text-
und Wortschatziibungen ctp. 8-10, pa3gen Sprechen ctp. 11, npocmoTp
obcyxpeHne Bugeo no Tteme. Paspen Lesen ctp. 13-15, pasgen Wortschatz
ctp. 15-17, pa3pen Leseverstehen cTp. 18-19, pasaen Text- und
Wortschatziibungen ctp. 19, pasaen Sprechen cTp. 20-21, npocMmoTp ™
obcyxaeHue Buaeo no Teme.
2. Anruamiickuii sa3bik. Academic Communication: Writing a Research Paper.
Professional and Business Communication: Attending a Conference.
Hemeunxmnii sisbik. Akademische Kommunikation: Prisentation im akademischen
Kontext. Geschiftlische Kommunikation: Grundregeln der
Geschiftskommunikation. {nuckyccus} (24.)[3,4,7,8,9,12] AHTIUACKUNA
BbinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YnpaxXHeHWn, (GopMupyWmX
CNnocobHOCTb  MPUMEHATb  COBPEMeHHbie  KOMMyHUKATMBHbIe  TEeXHOMOruMuM Ha
MHOCTpPaHHOM A3blKe ans aKasemMuuyeckoro, npojeCcCMoHanbHOro "
MeXKynbTypHOro B3aumogenctBus. Paspen Preview cTp. 25, pa3aen Reading
CcTp. 26-27, pas3aen Vocabulary ctp. 28-29, pa3gaen Reading Comprehension
cTp. 29, pa3gen Analyze ctp. 30-32, pasaen Translate crtp. 22-23,



pa3saen Speaking cTp. 33-34, npocmoTp u o06CyxaeHue BHUAEO NO TeMe,
npocMoTp U obcyxaeHue Buaeo no Teme. Paspen Preview ctp.35, pasaen
Reading ctp. 36-37, pa3gen Vocabulary ctp. 37-39, pa3gen Reading
Comprehension ctp. 39-40, pa3gen Analyze ctp. 40-42, pa3pen Translate
cTp. 42-43, pasaen Speaking ctp. 43-44, npocMmoTp M obCyxaeHue BUAeO MO
TeMe.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylowux  cnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TeXHONOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajeMUyeckoro, npodhecCUMOHANbHOIO
M  MeXKynbTypHOro B3aumojeicteua. Pasgen Lesen «cTp. 23, pasgen
Wortschatz cTtp. 23-24, pa3gen Leseverstehen ctp. 24-25, pasgen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 26, pa3aen Sprechen cTp. 26-27, npocMoTp U
obcyxaeHue Buaeo no Teme.Paspen Lesen ctp. 29-30, pasaen Wortschatz
ctp. 31-32, pa3pen Leseverstehen «cTp. 32-33, pasaen Text- und
Wortschatziibungen ctp. 33-36, pa3gen Schreiben cTp. 36-37, pa3gen
Sprechen cTtp. 37, npocMoTp u obcyxaeHue BUAEO MO TeMe.

3. Aurimiickuii si3bik. Professional and Business Communication: Forms and
Kinds of Professional Communication.

Hemeuxkunii sa3pik. Geschiftskommunikation: in der Firma. {0ecena}
(24.)[3,4,7,8,9,12] AHrNMUACKKUIA: BbinONHEHWe NEKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peyeBbiX
ynpaxHeHui, hopMUpyoLUX CcnocobHOCTb MPUMEHATb COBpEeMeHHble
KOMMYHUKATUBHbIE TEeXHONIOrMW HA MHOCTPAHHOM fA3blKe ANA aKaAeMUyeckoro,
Nnpo(eCCMOHANbHOTrO M MeXKYnbTYpHOro B3auMmopenctBus. Paspen Preview cTp.
45, pa3pen Reading cTtp. 46, pasaen Vocabulary ctp. 47-48, pasgen
Reading Comprehension ctp. 49-51, pasaen Analyze ctp. 51-53, pasaen
Translate ctp. 53, pa3gen Speaking ctp. 54, npocmoTp u obcCyxaeHue
BUAEO NO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylowux  CcnocobHOCTb MPUMEHATbL  COBpPEMEHHble KOMMYHUKaTUBHble
TeXHONOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajeMUyecKoro, npodhecCUMOHANbHOIO
MU MeXKynbTypHoro B3aumopeincteua. Paspen Lesen cTp. 39-40, pasgen
Wortschatz ctp. 40-42, pa3gen Leseverstehen ctp. 42-43, pas3gen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 43-45, pasgen Sprechen ctp. 45-47, pasaen
Schreiben cTp. 47-48, npocMoTp U o6CyxAeHMe BUAEO MO TeMme.

4. Anraumiickuii si3bik. Professional and Business Communication: Skills Vital for
Professional Communication. Professional Career.

Hemeuxkunii sa3bik. Geschiaftskommunikation: Stellenanzeige und Stellengesuch.
Bewerbung. {muckyccus} (24.)[3,4,7,8,9,12] AHrnuiickuii: BbinonHeHUe neKCUKo-
rpaMMaTUYECKUX W peyeBbiX ynpaxHeHuin, GopMupylwux cnoco6HOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble KOMMYHUKATWBHbIe TEXHONMOMMW Ha WHOCTPAHHOM f3blke AnA
aKaAeMuyeckoro, npoheCcCUOHANbHOr0 WU MEXKYNbTYPpHOro B3aUMOAENCTBUA.
Pasaen Preview ctp. 55, pa3aen Reading ctp. 56-57, pasaen Vocabulary
ctp. 57-58, pa3spgen Reading Comprehension ctp. 59-60, pa3gen Analyze
cTp. 61-62, pa3pen Translate ctp. 63, pa3gen Speaking cTp.63-64,
npocmoTp u obcyxaeHue Bupeo no teme. Pasgen Preview cTp. 65, pasaen
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Reading ctp. 66-67, pa3gen Vocabulary ctp. 67-68, pa3gen Reading
Comprehension cTtp. 68-69, pa3aen Analyze cTp. 69-72, pa3aen Translate
cTp. 72, pasaen Speaking cTtp. 73-74, npocMmoTp u obcyxaeHue BMAEO MO
TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX ynpaXHEHUW,
dopmupylunx  cnoCob6HOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHWKaTUBHble
TeXHONMOrMU HA MHOCTPAHHOM f3blke AN aKajeMUyeckoro, npoeCCMOHANbHOro
U MeXKynbTypHOro B3aumogencteua. Pasaen Lesen ctp. 50-51, pasaen
Wortschatz ctp. 51-53, pa3pen Leseverstehen cTp. 53-54, pasaen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 54-58, pa3aen Sprechen ctp. 59-60, pa3saen
Schreiben ctp. 58-59, npocmoTp u obcyxaeHue Buaeo no teme.Paspen Lesen
cTp. 62-64, pasgen Wortschatz cTtp. 64-65, pa3pen Leseverstehen cTp.
65-66, pa3pen Text- und Wortschatziibungen cTtp. 66-74, pa3aen Sprechen
cTp. 75-76, pa3spen Schreiben ctp. 74-75, npocmoTtp u obCyxaeHue BuAeO
no Teme.

5. Axnrauiickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Employment.
Intercultural Communication: Intercultural Understanding.

Hemeuxuii sa3bIk. Vorstellungsgesprach. Interkulturelle Kommunikation:
Deutschland: andere Liander, andere Sitten. {0ecena} (24.)[3,4,7,8,9,12]
AHIUACKUIA: BbinonHeHWe nNeKCUKO-TpaMMaTUYECKUX U peyeBbiX YMpPaXHEHWN,
dopmupylowux  CnOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TeXHONOrMM HA MHOCTPAHHOM A3blKe AN aKaAeMU4yeckoro, npofpecCUoHanbHOro
MU MeXKynbTypHOro B3aumogencTteuss. Pasaen Preview cTtp. 75, pasgen
Reading ctp. 76-77, pa3gen Vocabulary ctp. 77-78, pa3gen Reading
Comprehension ctp. 78-79, pa3gen Analyze cTtp. 79-80, pa3pen Translate
ctp. 80-81, pasaen Speaking ctp. 81-83, npocMmoTp M obcyxaeHue BUAeO MO
Teme. Pasgen Preview cTp. 84, pa3pen Reading cTp. 85, pasaen
Vocabulary ctp. 86-87, pa3saen Reading Comprehension ctp. 87-88, pa3aen
Analyze ctp. 89, pasaen Translate ctp. 90, pa3aen Speaking ctp. 91,
npocMoTp M obCykaeHUe BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe nNEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX U peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylwMx  cnoCob6HOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHWKaTUBHble
TeXHONOrMM Ha HMHOCTPAHHOM A3biKe AN aKaAgeMUyeckoro, npofpecCUoHanbHOro
U MeXKynbTypHOro B3aumogencteua. Pasaen Lesen ctp. 78-79, pasaen
Wortschatz ctp. 79-80, pasaen Leseverstehen ctp. 81, pasaen Text- und
Wortschatziibungen ctp. 81-83, pa3gen Sprechen ctp. 85-86, pa3sgen
Schreiben ctp. 83-85, npocmoTp u obcyxaeHue Buaeo no teme.Paspen Lesen
ctp. 88-90, pasagen Wortschatz cTtp. 90-92, pa3pen Leseverstehen cTp.
92-94, paspaen Text- und Wortschatziibungen ctp. 94, pa3pen Sprechen
ctp. 95, pasgen Schreiben ctp. 95, npocmoTp u o06CyxaeHue BUAEO NO
TeMme.

6. Anramiickmii: Intercultural Communication: Cultural Differences. Importance
of Tolerance in Modern Society. Hemenkmuii: Interkulturelle Kommunikation:
Kulturelle Dimensionen in Geschiftsbeziechungen. Die Bedeutung der Toleranz in
der modernen Gesellschaft. {poseBasi urpa} (24.)[3,4,7,8,9,12] AHFIMACKUIA



BbinonHeHMe neKCMKO-rpaMMaTUYeCKMX M peueBbiX YMNpPaXHEHWn, (OpPMUpYLMX
CNOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHMKATHUBHble  TEeXHONMOrMM Ha
MHOCTpPaHHOM A3biKe ans aKasemMuuyeckoro, npofeCCMOHaNbHOro "
MeXKynbTypHOro B3aumogencTeBusi. Paszgen Preview ctp. 102, pa3sgen Reading
ctp. 103, pa3sgen Vocabulary ctp. 104-106, pa3aen Reading Comprehension
ctp. 107-108, pa3pen Analyze ctp. 108, pasaen Translate cTtp. 108,
pa3gaen Speaking ctp. 110, npocmoTp M obcyxaeHune Buaeo no Teme. Pasgen
Preview cTp. 112, pa3aen Reading ctp. 113, pasaen Vocabulary ctp. 114-
115, pasaen Reading Comprehension ctp. 115-118, pasaen Analyze cTp.
119, paspen Translate cTtp. 120, pasaen Speaking cTtp. 121, npocMmoTp u
obcyxaeHue BMAEO MO TeMe.

Hemeukuii: BbinonHeHMe nNeKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peuyeBblX YNpaXHEHUW,
dopmupyloux  CNnOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONOMMM HAa MHOCTPAHHOM fA3blKe ANA aKajAeMMyeckoro U npofeCCMOHANbHOrO
B3aumogencteua. Paspen Lesen: ctp. 106-108, Wortschatz: ctp. 108-109,
Leseverstehen:ctp. 109-110, Text-und Wortschatziibungen: cTtp. 110-111,
Sprechen: cTp. 111-112, npocmoTp u ob6cyxaeHue Buaeo no Teme.Pasaen
Lesen: ctp. 114-115, Wortschatz: cTtp. 116-117, Leseverstehen:cTtp. 117,
Text-und Wortschatziibungen: cTp. 117-118, Sprechen: cTp. 118-119,
npocMoTp M obcyxaeHue BUAeO MO Teme npocMoTp U obcyxaeHue BuAeo no
TeMme.

CamocrosiTesibHast padora (1324.)
1. IloaroroBka K NPAaKTUYeCKHM 3aHATHSAM. {C 3JIeMEHTAMH 3IJIEKTPOHHOIO

Oﬁy‘leHI/Iﬂ u JUCTAHIIUOHHBIX oﬁpasonaTeﬂmex TCXHOJIOFI/Iﬁ}
(124.)[1,2,3,4,7,8,9,12] BbinonHeHue  NEKCUKO-rpamMMaTUYeCKUX U peyeBbIX
ynpaxHeHui, GopmMupynWUX CcnocobHoCTb NPUMEHATb COBpEeMeHHble

KOMMYHUKaTUBHble TEeXHOMOrMM Ha MHOCTPAHHOM fA3blKe ANA aKajeMUyeckoro,
NpoeCCMOHANbHOIO U MEXKYNbTYpPHOr0O  B3aUMOAENCTBUSS B  YCTHOW M
NUCbMeHHOW ¢opMax. YTeHMe U nepeBos TEKCTOB HAa MHOCTPAHHOM fA3biKe.
3yueHue akTuBHOro cnosapsi. [lMCbMeHHOe BbLINONIHEHUE YNPAXKHEHWUN.

2. IloaroroBka K KOHTPOJLHbIM ompocam.(504.)[3,4,8] [MoarotoBka K
KOHTPONbHLIM OMpPOCaM.

3. BblnoJHeHHe WHIANBUAYAJbHBIX [OMAIIHMX 3aJaHuii.(664.)[1,2,7,8,9,12]
BoinonHeHue MHAMBUAYANbHLIX AOMAWHUX 3aAaHWUNA.

4. Moaroroka 3a4very.(44.)[1,2,3,4,8] loBTOpeHne nNponAeHHOro Matepuana.

5. IlepeueHb Y4eOHO-METOAUYECKOTO OO0ecHeYeHHUs] CAMOCTOSITeJbHON PadoThI
00y4JaroImmuxcs Mo JTUCUHUIIJIMHE

Ina kaxporo obyuawuwerocs obecneyeH MHAUMBUAYANbHLIA  HEOrpaHUUYEHHbIV
AOCTYNM K SMeKTPOHHO-6ubnnoTeuHbiM cuctemam: JlaHb, YHUBepCcUTeTCKas



6ubnuoteka OH-NaiiH, dneKTpoHHon 6ubnuoteke AnTITY M K >3neKTPOHHON
uHhopMaUUOHHO-06pa3oBaTeNnbHOW Cpeje:

1. OponoBa 0.B Metoaunueckme pekoMeHAauMM N0 OpraHu3auunm w
KoHTponiw CPC no aucuunnuHaMm, npenojaBaeMbiM HA aHTNIUUCKOM  A3blKe
[IneKTpoHHbIA pecypc]: MeToauMueckue yKa3aHus.— IJNeKTPOH. AaH.— bapHayn:

AnTlTY, 2015.- Pexum AocTtyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf . - Joctyn u3
3bC.

2. AdaHacbeBa [.Ml. Hemeukuii A3biK. MeToAuMueckume pekoMmeHAaUUM ANS
camocToAaTenbHO/ paboTbl CTYAEHTOB M MAruCTpaHTOB [JneKTPOHHbI pecypc]:
MeToanMueckne ykasaHus.— IJNeKTPOH. AaH.— bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum
AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva_DeutschSRS mu.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

6. Ilepeyenb yueOHOI JUTEPaATYpPHI
6.1. OcHoBHasA nuTepaTypa

3. Oponosa 0.B, Bnacosa E.E. Yue6Hoe nocobue no aHrnUNCKOMy A3bIKY
AN CTYAEHTOB MarucTpaTypbl [InekTpoHHbi pecypc]l: Yue6Hoe nocobue.-
INeKTPOH. AaH .- bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova_EnglishMag_ up.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

4. Xeppaesa 0.H. YuebHoe nocobue no HemeuKOMy S3bKY AN CTYAEHTOB
Maructpatypbl [InekTpoHHbn pecypc]: YuebHoe nocobue.— INEKTpPOH. AaH.-—
bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Zherdeva_DeutschMag_up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

6.2. JlononHuTenbHaa nutepaTtypa

5. oponosa 0.B English for masters [JnekTpoHHbi pecypc]: YuebHoe
nocobue.— IJneKTpoH. AaH.— bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum pocrtyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova_EngForMasters_up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

6. AdaHacbeBa .M., limakoBa C.M. YuebHoe nocobue no HemeuKOMYy
A3blKy Ans MaructpaHtoB (2019) [InekTpoHHbi pecypc]: YuebHoe nocobue.-—
INeKTPOoH. AdH .- bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/Afanaseva-mag_2019.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

7. Ilepeyenb pecypcoB HMH(POPMALMOHHO-TEJEKOMMYHUKANUOHHON  CeTH
«/HTepHEeT», HeOOXOAUMBIX IJISI 0CBOCHH S JUCHHUILIUHBI

7. OHnaiH cnoBapb NPOM3HOWEHMA aHTMUMUCKUX BbipaxeHun. A free online
pronunciation dictionary. Pexum pgoctyna: http://www.howjsay.com/



8. CnoBapb MynbTutpaH. Free online dictionary 1in English, German,
French, Spanish. Pexum poctyna: http://www.multitran.ru/

9. On 1line yHuBepcanbHblii HeMmeuko-pycckuin cnosapb PONS. Pexum
aoctyna: https://ru.pons.com/

12. On line cnoBapb M Te3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum poctyna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. ®oHA OUEHOYHBIX MATEPHUAJOB /Jisl TMPOBEAEHHS TeKYIIero KOHTPOJS
ycIeBaeMOCTH M MPOMEKYTOYHOM aTTecTalun

CoaepxaHue nNpoMEXyTOYHON aTTecTauuMu pacKpbiBaeTcs B KOMNnekTte
KOHTPONMMpyWUX MaTepuanos, MnpejHa3HaYeHHbIX ANs NpoBepkM COOTBETCTBUSA
YPOBHSI NOATOTOBKM MO AucuunnuHe TtpeboBaHuam OI0C, koTopble XPaHATCA Ha
Kaheape-pa3pabotuuke PlNJ B neuaTtHom Buge u B 3OC.

9. Ilepeuenn HUHPOPMAIMOHHBIX  TEXHOJOIMH,  HMCHOJb3YyeMbIX  IPH
OCYIIeCTBJIEHMH 00pa30BaTeJIbHOr0 Ipolecca Mo JUCHUILIMHE, BKJIIOYas
nepeyeHb NPOrPAMMHOIO olecnedyeHUs] M HMH(OPMANUOHHBIX CIHPABOYHBIX
CUCTEM

Ans ycnewHoro OCBOEHUS AMCUMMIMHBI MCMONb3YNTCS Pecypchl 3NeKTPOHHO/ MH(GOpMaLMUOHHO-
o6pa3oBaTenbHOi cpedbl, o6Gpa3oBaTenbHbie WHTEPHET-NOpTanbl, rno6anbHas KoMNblTepHas
ceTb  WHTepHerT. B npouecce u3yuyeHUs  AMCUMNNMHBI  MPOMCXOAUT  MHTEPaAKTUBHOE
B3auMogeiicTBue obyuawwerocs C npenojgaBaTeneM 4epe3 fWUHbIA KabMHeT CTyAeHTa.

Nenn Hcnoab3yeMoe mporpaMMHoOe odecrnedeHue
1 LibreOffice
2 Windows
3 AHTusupyc Kaspersky
Nemnn HUcnonb3yemblie npodeccnoHaibHbie 0a3bl JAHHBIX M HHPOPMALIMOHHBbIE
CIIpaBO4YHbIC CUCTEMbI
1 HauuoHanbHas 3nekTpoHHas 6Gubnuoteka (H3b) - cBO6OAHBIA AOCTYNn uuTaTenelw
K ¢oHaaM poccuickux 6Gubnuotek. CoAepxuT  Konnekuuu  OUUPPOBaAHHBIX
AOKYMEHTOB (KaK OTKpbITOro JAOCTyna, TaK MW OrpaHWYeHHbX aBTOPCKUM
npaBoM), a TaKxe KaTanor W3jaHun, XxpaHauuxcs B 6ubnuotekax Poccum.
(http://u36.pd/)

10. Onucanue  MarTepHaIbLHO-TEXHHMYECKO  0a3pl, HeOOXOAUMOH  JJd
OCYIIECTBJIEHHSI 00Pa30BaTEJILHOI0 MPOIEcca Mo IUCIUIIHHE

HaumeHoBaHMe cielUAJIbHBIX NOMEINEHUH U MMOMeEIIeHUIl JJIsl CAMOCTOATEIbHOMN paﬁoTbI

yuyebHble ayAMTOpPUM ANS NpoBefeHUs yuyebHbIX 3aHATWI

noMeweHns Ansi CaMoCTOSTENbHON paﬁoTbI

MaTepuanbHO-TexHMYeckoe obecneyenue U opraHu3auus
obpa3oBaTenbHOro npouecca no AUCUMNIIMHE AN MHBANMAOB U nuu C
OrpaHUUYEHHbLIMU BO3MOXHOCTSIMM 3J0pOBbSl OCyWeCTBNAETCA B COOTBETCTBUU C




«MonoxeHnem 06 06yyeHMM MHBANUAOB M NUL C OrpaHUYEHHbHIMM BO3MOXHOCTSIMM
3A0pPOBbS».



